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af och var på tin gång ett öfvertygande prof på 
konstnärens snille och ett vedermäle af den na- 
tionela utveckling, han deråt önskat gifva. Lik­
tidig med Merkurius är den första modellen till 
Amor pä Ilafvet, som genast utfördes i marmor 
och år 182 7 med utmärkelse exponerades i Pa­
ris, der den också försåldes till ett betydligt 
högre pris än konstnären sjelf satt derpå. Hans 
nästa arbete bief en Paris, som väckte stort 
uppseende bland konstnärerna i Rom och för­
skaffade Eogelberg en utmärkt och icke lätt 
åtkomlig plats i det Romerska konstnärs-sam-

älsklingstankar. Sedan lian, med understöd 
ett Kongl. stipendium, år 1820 rest till Paris 
och derifrån följande året till Rom, har han se­
dermera fortfarande vistats i Italien, med un­
dantag al' ett kort besök i fäderneslandet, år 
1845. Likväl har han tid efter annan till Sve­
rige hemskickat alstren af sitt snille och sin 
mejsel.

Den första staty Eogelberg hemsände, Mer­
kurius, utförd i marmor för H. Exe. grefve G. 
Bonde, finnes nu på Säfstaholm. Denna sta­
ty, frukten af 3 års studier, hemkom år 1825, 

Bengt Erland Eogelberg.

TufiSiogelberg är född år 1787 i Götheborg, 
tF\* <lcr fadren var Selbgjutare. Han kom 

Ä5M& helt ung till Stockholm och studerade 
der bildhuggarekonsten under Sergels 
ledning. Han visade snart utmärkta 

vy anlag, hvilka han isynnerhet ådagalade 
® i arbeten, hvartill ämnen hämtades ur 

mythologien. Den nordiska Gudalärans fram­
ställande i konstens och särdeles plastikens for­
mer utgjorde redan den tiden en af hogelbergs

N:r 11. (iötheborg. Lördagen den I8,le Mars. 1854.
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hallet. Konung Carl XIV Johan hedrade nu 
den berömde konstnären med en beställning af 
en Odin, kolossal marmorstaty, som hemkom år 
1831. I denna staty finna vi konstnären helt 
och hållet inne då den heroiska banan och äf­
ven här på sin plats. Den individualitet, som 
skulle framställas, tillhör fabeln, mythologien 
och historien nästan lika mycket. Ämnet var 
till alla sina delar fullkomligen nytt för den 
artistiska behandlingen, och konstnären hade 
således att bryta en ny bana. Det fulländades 
ock på ett sätt, soin troligen alltid åt Odin 
försäkrar en helt annan plastisk tillvaro än den 
af ett kummel eller ett tillspetsadt stenblock. 
Kort efter Odin hemkom en liten staty : Kär­
leken, som undangömmer vapnen Jör Mars. Ar 
ilen stora statyn att anse som ett nordiskt epos, 
sä är den lilla ett grekiskt epigramm, fullt af 
behag och lif. men icke lekande, utan med ädel 
och något allvarlig karaktär. Hösten år 1834 
liemsändes en staty af Carl XIII. Den åldrige 
monarken föreställes i sin konungsliga drägt. 
Ställningen är majestätisk och icke allenast väl 
vald, utan äfven fullkomligt väl uttryckt. 1 den 
samtidigt hemsänfle ybnor har konstnären 1cm- 
nat ett prof pä sin förmåga att tala till mäng­
den, att behandla det graziösa i detta ords van­
liga bemärkelse. Det lefvande oeh friska i kon­
ceptionen förböjds och Widerhalles af en exekution, 
för hvilken vi ej äga nog beröm. Kort derefter an­
lände åter tvenne statyer: Apollo och Venus, 
som visade att konstnären oupphörligt gått fram­
åt. Ar 1845 hemsände han tvenne kolossala, 
statyer: Thor och Balder, hvilka finnas uppställ­
da i kongl. museum på Stockholms slott och till­
sammans med "Odin” bilda en värdig trevåpp- 
ling af Nordiska Gudar. Fogelberg har på se­
naste tider varit sysselsatt med följande större 
statyer: Gustaf II Adolf, beställd af Götheborgs 
innevånare, för att pryda stadens förnämsta torg, 
der den på en gång kommer att utgöra ett 
minne af stadens grundläggarc och ett vittnes­
börd om en af stadens söners konstnärssnille; 
Birger Jarl, ämnad att uppresas på Riddarhol- 
men i Stockholm och beställd af Stockholms 
borgare, samt 5Carl XZV Johan-, beställd ai 
kung Oscar och ämnad att pryda Nya Sluss­
planen i Stockholm.

Plastiken fordrar hos sina utöfvare en oför­
villad oeh säker blick, som uppfattar det rent 
menskliga i formen och i uttrycket, samt den 
snillets kraft, som äfven ger sig tillkänna vid 
utförandet, vid idéers förkroppsligande i den 
yttre massan. Fogelberg, i besittning af dessa 
båda gåfvor, äger derjämte en liflig och rik in- 
billningskraft, hvilken dock beherrskas genom 
de nyss antydda egenskaperna, så att den ej 
sväfvar ut öfver de gränsor, som konstens art 
och de skönas idé förestaka. Sådan visar sig 
Fogelberg i sina höga gudägestalter, sådan är 
den rena och ädla stilen i hans plastiska ar­
beten. (Skand. Portrält-Gall.?

Polacken Johan Za rem b as berättelse om 
sin flykt frän ryska hären i Kaukasus. 

( ITr Moritz. Wagners ’’Resa i Persien och Kurdernas Land").
Jag är hvarken adelsman eller bonde utan 

tillhör det i Polen ieke talrika stadsborgare­
ståndet. Min fader var glasmästare i Warschau 
oeh jag lärde hans yrke. Sedan Polska, revolu­
tionen i November 1830 utbrutit, ingick jag 
frivilligt i militärtjenst, deltog i slagen vid Gro- 
chow, Prags, Iganie och Ostrolenka samt kom 
undan utan sår och utan befordran. De flesta 
Polacker skulle säga det de vid nämnda tillfälle 
voro officerare. Det är en vana hos mina lands­
män. Jag tillstår öppet att jag ej en gång kun­
de hinna till tinderofiicer. Dessa platser besättas 
vanligtvis lin'd äldre soldater, och för att blifva 
officer niäste nian nödvändigt vara adelsman 
éllcir utländhing. Mitt regemente drog efter 
Warschaus eröfHng tillbaka till Preussen. Vårt 
Hopp att pretissiske konungen skulle tillåta oss 
vÄndra till Frankrike eller Amerika gick ej i 
fullbordan. Sedan inan beröfvat oss våra vapen 
samt väl förplägat oss några veckors tid, tvang 
nian oss återvända till Polen. Der fördelade 
nian oss på olika ryska begémenten eller skic­
kade oss truppvis dels till det inre af Kyssland, 
dels till Kaukasus. Mig träffade den senare 

lotten. Jag instacks i ett ryskt linieregemente. 
Efter att flera gånger hafva ombytt garnison, 
kommo vi till lägret Manglis i trakten af Tiflis.

Vid samma kompani som jag voro andra Po­
lacker. Utaf dessa hade sju deltagit i revolu­
tionskriget. De öfriga voro sednare utskrifna re­
kryter. En af dem var gift. Ryska officerarne be­
handla Polackerna mindre omenskligt än Stock­
ryssarna. Denna rättvisa måste hvarje Polack 
låta dem vederfaras. Detta har dock icke sin 
grund i synnerlig sympati för vår olyckliga na­
tion, utan mera i en viss försynthet för olyckan, 
hvilken träffat personer, som äro mera bildade 
än de ryska bönderna, isynnerhet för sådana 
som för politiska förbrytelser blifvit straffade 
med att tjena såsom ryska soldater. Ryske offi-

I ceren har i politiska frågor ej samma oförsonli- i 
ga hat som Zaren. Dessutom äro de flesta Po- i

i lacker, isynnerhet de som äro födda, i städerna, ' 
mera bildade och raska än storryssarna, lära 
excercisen och reglementet vida lättare samt 
skulle sannolikt bekläda de flesta underofficers- 
platserna, såframt ej öfverstarna nödsakades att 
göra afseende pä kejsarens befallningar, hvilken 
misstänker alla Polackar för rebelliska tänke­
sätt. Dessförutan var vår lott tämligen hård. 
Vi hade visserligen en ganska god befiilhafvare, 
men han kunde icke alltid afstyra siria under­
ordnades råhet och öivermöd. Dålig föda,-grytn-

\ ma prygelstraff,, småaktig stränghet i tjensten 
måste göra ryska soldatlifvet betungande för

j hvar och en, äfven om han slipper hemlängtan. 
; Då vi Polacker ej tjenstgjorde, lägrade vi oss

ofta bakom skogssnåret, som omgifver lägret 
Manglis, samt sjöngo, då ingen Ryss lyssnade 

' derpå, våra polska nationalsånger, dem vi under 
revolutionstiden sjungit uti värt fäderneslands

I armés leder, talade om hemmet, vårt förflutna 
i lif och vara framtida förhoppningar; och huru 

ofta måste vi ieke vid tanken pä hvad vi för­
lorat samt på den bittra landsflykten i ett främ-

i mande och vildt land, högljudt gråta tillsam- 
: mans! Det hade i sanning ej varit värdt att 
I låta våra officerare se något sådant. Det skulle

dä hafva gått oss illa
Vi uppgjorde ofta planer att flykta till Tur­

kiet, men i brist pä närmare kännedom om 
landet vågade vi på lång tid ej fatta nagot be- 

' stämdt beslut. Emellertid bemödade vi oss på 
: allt sätt att lära oss tartariska*) språket samt af 
; infödingarna inhämta underrättelse om vägarna
j till Turkiet och Persien. En utaf våra kamrater 
; halp utan någon ersättning en tartarisk bonde

i trakten af Manglis vid hans landtliga arbeten, 
för att derigenom vinna hans vänskap samt kun­
na genom honom underrätta sig om landet. I ar­
taren märkte snart hans plan samt erbjöd »ig 
villigt hjelpa oss att undkomma. Flykten ull 
Persien skulle hafva varit lättare, men derotn 
ville Tartaren ej höra talas, alldenstund han ; 
sjelf var Sunnit samt hatade Alis kätterska an­
hängare. Han rådde oss att fly till Lasietan, ) 

; dit vi lättare skulle kunna komma, än till Tur- 
I kiska Armenien Min kamrat måste dock lofva 
i honom att vi på andra sidan ryska gränsen 

skulle öfvergå till islam. Tartaren visade honom 
noga väderstrecket, uppräknade för honom alla 
namnen pä berg och floder, dem vi hade att 
passera, samt på alla byar, hvilkas grannskap vi 
skulle smyga förbi. Om vi skulle råka i stor 
förlägenhet eller fara, rådde han oss ått ånropa 
närmast ' boende Mollah om skydd och gäst­
frihet, aAförtfo hbiioin vårt förehafvande och 
dessutom aldrig glömma vår försäkran., att på 
turkisk jord blifva goda möslims.

Sedan vårt beslut att desertera, huru detta 
än måtte, aflöpa, var fattadt, behöfde vi ännu 
tre månader för att göra oss i ordning, Huru 
obetydlig vår lön. huru knapp och dålig vår 
lägerkost än var. sparade vi deraf, sålde bröd- 
rationer samt sökte vänja oss vid att svälta. 
Några ibland oss voro handtverkare samt för­
tjänte på sina fristunder några kopeker om da­
gen. Jag arbetade som glasmästare, för alla ry-

*) De i texten ofta omnämnda Tartarerna äro Tur­
koman«:, som till en botydlig del ingå i det fordna 
Georgiska rikets befolkning.

baserna äro en georgisk folkstam som äfven be­
folkat en del af turkiska kustlandet, vid Svarta Hafvet- 

l närmast nuvarande ryska gränsen.

ska officerare. Det hopsparade lades i, en ge­
mensam kassa. Sommaren led till ända och re­
dan samlades flyttfoglarna och flögo i täta floc­
kar bort, öfver de höga bergen vid Manglis. Vi 
sågo upp till dem med längtan och afund. Det 
fattades oss deras vingar, deras kännedom omvägen.

Ännu några gånger vacklade vi i vårt be­
slut. Några desertörer ifrån Lilla Ryssland, 
hvilka med större svårighet än Storryssarna 
vänja sig vid kasernlifvet, hade vid sitt försök 
att fly till Lesghierna blifvit uppsnappade samt 
af Kosackerna återförda till lägret. De blefvo 
samtliga dömda till gatlopp emellan tusen man 
och äfven vi voro kommenderade att nära nog 
piska ihjäl dessa olyckliga. Huru djupt vi än 
skakades af denna anblick, var dock hoppet och 

I den starka frihetsdriften mäktigare. Vi bestämde 
dagen för vår flykt. Blott en enda Polack vid 

' vårt kompani, hvilken gift sig med en kossack- 
enka samt med henne födt ett barn, skiljde sig 
ifrån oss och stannade qvar. Då skymningen in­
bröt samlades vi med tornistrar och skarpladdade 
gevär på utsatt ställe i skogen. Der föllo vi 
alla på knä samt bådo högt till Gud och den 
heliga jungfru Maria, att de måtte välsigna vårt 
förehafvande samt beskära oss sitt skydd oeh sin 
nåd. Derefter togo vi hvarandra i hand och svu- 
ro ‘att försvara oss i det yttersta samt hellre 
döda o«Ih sjeifva, än låta oss föras tillbaka till 
lägret och piskas till döds af Ryssarna.

Vi voro fjorton man. Några hade lidit al 
febern, andra voro förderfvade af den usla ka­
sernkosten. Men det glödande frihetsbegäret 
samt fruktan för det öde, som väntade oss ifall 
vi misslyckades, gaf styrka ät våra ben; vi mar­
scherade tretton nätter å rad. Om dagen gömde 
vi oss i skogarna, men under natten vågade vi 
stundom nalkas landsvägen. Sedan de lifsmedel 
vi inpackat i våra tornistrar tagit slut, måste 
vi nöja oss dels med vilda skogsbär dels med half- 
rått villebråd Lyckligtvis funnes hjortar i skogarna. 
Mot aftonen ställde vi oss på lur, men vågade blott 
på nära håll skjuta, för att ieke förslösa vår ammu­
nition och förråda vårt gömställe lör Kosackerna. 
Af samma orsak vågade vi ej heller om nätterna 
göra upp eld, utan ville hellre frysa och förtära 
köttet af de skjutna djuren rått

Efter tretton nätters vandring hade vi kom­
mit till grannskapet af floden Arpatschai utan, 
att äga någon egentlig kännedom om hvar vi 
befunno oss. Från de högsta, nakna bergsspet­
sarna, hvarest vi lägrat oss, sågo vi på långt 
afstånd husen i en stor stad. Vi visste ej huru­
vida det var en rysk eller turkisk. Utan kän­
nedom om landet, utan att äga någon kompass, 
utan förbindelse med infödingarna, dem vi under 
dagen ängsligt undveko, emedan vi ständigt 
Ji tik tade att blifva upptäckta och förrådda, irra­
de vi rådlösa omkring i dessa berg, utan att 

! rätt veta åt hvad håll vi borde begifva oss, för 
att komma öfver gränsen.

Jagten hade under de sista dagarna ingen­
ting inbringat. Till hungern kom nu äfven trött­
het och kännbar köld. Vi sågo en hjord vilda 
gelter på höjderna, men våra försök att smyga 
oSslpå dem voro förgäfves. Med ovanlig snabb­
het'flydde de öfver de snöfält, som betäeka des­
sa höga berg oeh vi förspillde en hel dag på 

jlenna jagt, utan att kunna fälla något djur. 
Dit sista stycket hjortkött, sista biten hårdt 
ryskt kasernbröd var förtärd. Den skarpa berg­
luften och de tröttande fotvandringarna ökade 
vår hunger. Vi voro nära att förtvilla samt be- 
slöto ändtligen att försöka vår lycka och nalkas 
närmaste by. Vi återkallade i vårt minne eden 
att, i fall ödet än en gång skulle föra oss i 
händerna på Ryssarna, försvara oss till sista 
blodsdroppen samt i yttersta fall hellre döda 
hvarandra, än återvända till Manglis och der 
låta oss ihjälpiskas af våra egna kamrater

Vid skogsregionens öfra gräns uppläckte vi 
minaretspetsarna på en tartarisk moské Vi nal­
kades försigtigt i skymningen samt träffade två 
Tartarer, hvilka fällde småskog. Af dessa fingo 
vi veta, att vi befunno oss ungefär 20 wem 
från staden Gutnri, hvarest Ryssarna byggde en 
stor fästning. Gränsen låg endast en kort dags­
resa framför oss och den långa blåa floden vi 
sett från bergstopparna var verkligen Arpat­
schai, på hvars andra sida Turkiet vidtager. Vi
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omtalade öppet vårt förehafvande för Tartarerna, 
alldenstund vår trasiga af buskväxterna sönder­
slitna drägt, vårt förvildade och utsvultna utse­
ende, ej utvisade ryska soldater, utan röjde hvad 
vi i sjelfva verket voro. Påminnande oss om den 
gamle Manglis-tartarens råd, sade vi, att vi fast 
beslutat att blifva goda moslims så snart vi be­
funne oss på turkisk jord. Vi besvuro dem vid 
Allah och profeten att skieka oss lifsmedel från 
byn, alldenstund de rådde oss, att ej följa dem 
in i byn. Enligt deras utsago fanns en kosack- 
post i grannskapet och Arpatschais stränder vo­
ro, försäkrade de, så strängt bevakade af ryska 
militärpiketer, att föga hopp återstod för oss 
att på detta häll passera gränsen.

Tartarerna begåfvo sig skyndsamt till byn. 
En ibland oss, som ganska väl förstod tartariska, 
smög sig i buskarna efter dem för att om möj­
ligt Ivssnn på deras samtal samt öfvertyga sig, 
huruvida de voro ärliga, så att man kunde lita 
pä. dem. Tartarerna vandrade stillatigande bom, 
men återkommo om en stund med tre andra : 
män, utaf hvilka en hade hvit turban. De ginge i 
nära den småskog, hvari vår kamrat stod på lur, 
så att denne kunde höra deras lifliga samtal. 
Han smög sig försigtigt efter dem samt kunde . 
af deras samtal förstå, att de voro oense om : 
hvad de borde göra med oss En, som efter
hvad vi sedermera hört tjent uti furst Paske- 
witschs orientaliska lifgarde i Warschau, fordrade 
att man genast borde underrätta Kosackerna 
om vårt tillhåll, hvarcmot mannen med hvita 
turbanen sökte att lugna honom samt önskade 
att först tala med oss.

Tartarerna träffade oss på utsatt ställe Man- i 
nen med hvita turbanen var en Mollah, en vac­
ker gubbe med ett ärligt ansigte. Vi anförtrod­
de honom oförbehållsamt historien om våra li­
danden och vårt förehafvande. Han försjönk i 
djupa tankar. Till vår stora förvåning tilltalade 
oss under tiden en ibland Tartarerna. pfi. bruten 
polska samt sade oss det han varit i Warschau. 
Detta var en så glad öfverraskning, att vi hollo 
på att omfamna Muhammedanen. Men vår kam­
rat, hvilken varit utsänd som kunskapare, hade 
emellertid stött till oss. Rasande grep han Tar- 
taren, som talade polska, i skägget, förebrådde I 
honom det förrädiska råd som han gifvit sina 
landsmän samt hotade att döda honom. Den 
gamle Mollahn trädde försonande emellan samt | 
försäkrade oss om sitt beskydd och bistånd, så­
framt det var vår allvarliga föresats att. fly till ' 
Turkiet och öfvergå till islam. Vi bedyrade det, 
ehuru i tysthet bedjande vår Gud och den heliga 
jungfrun om förlåtelse för denna nödlögn, ty vi 
ville blott fly ur det ryska helvetet, men ej af- 
falla från vår heliga religion

Innan Mollahn aflägsnade sig, måste han 
svärja vid,sitt, skägg och profeten att han ej 
skulle förråda oss. Samma ed måste äfven de 
öfriga aflägga. Den fordne lifgardisten önskade j 
vi behålla såsom gisslan. Mollahn bad oss dock 
att ej göra det, utan lita på hans ord, hvarjem- 
te han ansvarade för mannens tystlåtenhet. 
Framför allt önskade vi få lifsmedel. Tyvärr 
hade dock Tartarerna kommit tomhändta. Den : 
pinsamma hungern höll på att förleda oss att följa 
dem till byn. Men Mollahn varnade oss, anmär­
kande, att der bodde äfven Armeniska bondfa­
miljer, hvilka säkerligen skulle förråda oss för 
Ryssarna. Sväfvande mellan fruktan' och hopp 
läto vi dem gå. Mollahn hade slutligen rådt oss, 
att vaka under natten, alldenstund det vore en : 
möjlighet, att vår närvaro blifvit upptäckt af 
andra samt kunde förrådas för Ryssarna.

Tvenne timmar förginge under största äng­
slan. Natten hade inbrutit och tystnaden stördes 
endast då och då af byhundarnas aflägsna tju­
tande. Alldenstund vägen till byn ej var lång 
och Mollahn så bestämdt lofvat att genast sän­
da oss lifsmedel, väcktes ånyo våra misstankar 
och redan förebrådde vi oss att vi varit nog 
narraktiga att tro på Lartarernas eder samt 
släppt dem utan att qvarhålla Mollahn och War­
schauern såsom gisslan.

Vi grepo våra gevär och ställde oss på lur. 
Vår farhåga var icke ogrundad. Snart hörde vi 
i mörkret gnäggande hästar och aflägsna röster. 
Våra kamrater, hvilka ännu voro som bäst på 
benen, smögo sig spejande genom småskogen 

samt återkommo med den skräckposten, att de 
tydligt hört ryska röster. Emellertid upphörde 
ljudet af hästtrafven och allt omkring oss blef 
åter tyst som i grafven. Tillochmed de vaksam­
ma byhundarna tycktes hafva inslumrat.

Innan morgonen grydde kom en ibland Tar­
tarerna, som vi dagen förut träffat, jemte tre 
andra, som vi ej förut sett. Dessa medförde en 
stor skål med ris, ett stekt halft, lamm samt 
bröd och frukter. Vår närvaro sade han, hade 
af en Armenier på stället blifvit förrådd för Rys­
sarna Kosackhöfdingen hade skickat efter Mol­
lahn och hotat honom, utan att dock få veta 
något. Alldenstund Kosackerna icke haft närma- > 
re kännedom om vårt gömställe, hade en ibland 
Tartarerna fört dem åt. ett oriktigt håll, på det . 
de ej måtte uppspåra oss. Enär man redan be- i 
traktade oss såsom trosförvandter, skulle ingen i 
Tartar förråda oss, såframt ej den som varit i ' 
Warschau samt genom superi och utsväfningar ' 
ådragit sig afsky och förakt af befolkningen i 
orten.

Sedan den häftigaste hungern var stillad, 
vaknade åter nytt lefuadsmod. Vi beslöto att 
genast fortsätta vår marsch. Tartarerna rådde oss 
att ej gå öfver Arpatschai, som af de ryska ; 
gränsposterna var alltför noggrannt bevakad, u- ; 
tan vandra längre norrut öfver Achalzichebergen, i 
der det skulle blifva oss lättare att uppnå tur- ■ 
kiska området. Tacksamma togo vi afsked af ; 
dessa menniskor. Men knappt hade första sol- ; 
strålen framträngt, förrän vi på afstånd hörde ; 
Kosackernas rop, hvilka, åtföljda af en mängd 
tartariska ryttare afskuro oss vägen till dalen. 
Vi drogo oss tillbaka till småskogen samt aflos- 
sade en hel salfva på den första ryttaretruppen, 
som sökte att intränga i snåret. Två Kosacker i 
och en Tartar stupade och de öfriga grepo fegt | 
till flykten. Vi drogo oss nu tillbaka till de ; 
öfversta höjderna, som vi nyss lemnat, utan att | 
ens gifva oss tid att undersöka de fallna. Snart j 
fingo vi dock se en ensam ryttare, med en grön 
qvist vinkande oss att nalkas. Vi igenkände en 
af de tartarer, som skaffat oss lifsmedel. Han 
sade att Mollahn ånyo befann sig på förra stäl­
let i skogen samt önskade tala med oss. Af 
Kosackerna hade vi numera ingenting att befa­
ra. Do ansågo oss vara dubbelt så många som 
vi voro samt hade skickat till Gutnri efter för­
stärkning, som dock säkerligen ej skulle anlända 
före aftonen.

Då vi visade oss misstrogna, erbjöd sig man­
nen att stanna qvar som gisslan. Jag jämte 
tre utaf mina kamrater gingo ned till det an- 
vista stället. De öfriga stannade deruppe samt 
qvarhöllo tills vidare Tartaren. Mollahn hade 
verkligen kommit till stället med två personer, 
de samme som föregående afton följt honom till 
skogen. Till vår förvåning fingo vi höra, att 
den tartariske ryttaren, som vi skjutit ned från 
hästen, var samme gamle soldat hos fursten af 
"Warschau, som tilltalat oss på polska. Vi an- 
sågo det såsom en Guds dom. 1 y oaktadt sin 
ed, hade mannen förrådt vårt gömställe för Rys­
sarna, hvilka redan förut haft kännedom om 
vårt grannskap. De. öfriga manliga innevånarne i 
orten hade nödtvungna satt sig till häst och' 
följt Ryssarna, men vid första skott, gerne tagit 
till flykten jemte. Kosackerna. Endast Mollahns 
list att öfvertala Kosackhöfdingen dela sitt man­
skap i två hopar, hvaraf den ena fördes på vil­
loväg. hade räddat oss. Vårt förtroende för den 
gamle prosten hade ej bedragit oss. Han er­
inrade oss vårt löfte att på turkisk jord blifva 
Muhammedaner, rådde oss derjemte att taga vä­
gen öfver Achalzichebergen, samt affärdade oss 
med sin välsignelse, sedan han förut noga un­
derrättat oss om vägen samt gifvit oss goda råd, 
huru vi skulle förhålla oss. i fall vi råkade i 
händerna på paschans af Kars folk, som är ryskt 
sinnadt samt af fruktan och vinningslystnad möj­
ligen skulle vilja utlemna oss åt Ryssarna.

Vi skyndade tillbaka till de våra, berättade 
hvad vi af den gamle hört, släppte Tartaren 
och vandrade hela dagen öfver de skrofliga bergs­
höjderna. Följande morgonen lyckades det oss 
att skjuta en vild get. Alldenstund man på 
dessa kala höjder ej kunde få det minsta styc­
ke ved, måste vi äta köttet alldeles rått.

Efter att hafva hvilat några timmar fortsatte 

vi vår vandring åt det anvista väderstrecket. 
Kölden var tämligen skarp, snön föll i täta 
flingor och en bitande vind förde den i ansig- 
tet på oss. Mot aftonen upptäckte vi en liten 
eld, hvars sken vi följde, samt kommo till nå­
gra hyddor, som tillhörde fattiga ryska gräns- 
kolonister. Inga Kosacker förmärktes i grann­
skapet. Man kunde öfverskåda en lång sträcka 
af de skoglösa bergen. Kolonisterna voro Du- 
choborzer från Molosehna, dem man för deras 
kätterska tro tvingat att utvandra från Ryssland 
till dessa vilda aflägsna gränsberg på andra si­
dan Kaukasus. Det tycktes vara ärligt och god­
modigt folk, som eldade, sina kök med torkad 
kogödsel samt delade med sig hvad de ägde. 
De berättade, oss under tårar om det förtryck 
och de misshandlingar de måst lida genom Rys­
sarna innan de brutit upp till Kaukasusländer- 
na, samt huruledes man beröfvat dem deras ägo­
delar och utstött dem från deras fruktbara bo­
ningsplatser. Största delen af dem hade dukat 
under för resans strapatser samt för den brist, 
hvaraf de i början af sin nya bosättning ledo. 
Deras boningsplatser lågo strödda i bergen. Åf­
ven tyska kolonister, sade de. bodde i grann­
skapet, men de varnade oss för dem, hvarföre 
vi beslöto, att följande natten, då vi skulle gå 
öfver gränsen, taga en omväg kring den tyska 
byn. Vi gåfvo de fattiga Duehoborzerna, som 
vederqvickt oss med mat och dryck, återstoden 
af våra kopeker, alldenstund vi visste att vi hos 
Turkarna ej skulle hafva någon nytta af ryskt 
mynt. Det goda folket fyllde äfven våra fält­
flaskor med ”wodka’- samt tog under varma lyck­
önskningar afsked af oss.

Följande dagen voro bergshöjderna betäckta, 
med en tjock dimma. Man kunde icke se tio 
steg framför sig och i anseende till de branta 
klippväggarna var nedstigandet utför sluttningar 
och klyftor, hvarigenom regnvattnet nedström- 
made, högst farligt. Derföre ansågo vi det vara 
lättare att nu kunna komma öfver gränsen, som

j på denna sidan ej utgöres af något vatten, utan 
af sjelfva bergskedjan, utan att upptäckas af ry- 

i ska gränsposteringar. Icke blott för pestens och 
. smuggleriets skull, utan ännu mera för att hin­

dra soldaternas deserteringar och infödingarnas 
flykt till Turkiet, hade gränslinien på sednare 
tiden blifvit betydligt förstärkt. Man hade sagt 
oss att vi på andra sidan berget ej längre be- 

i höfde. frukta, alldenstund inga Kosackposter öf- 
verskrida höjderna samt turkiska området vid- 

, tager bortom bergshöjden. Redan öfverlemnade 
i vi oss åt den mest utsväfvande glädje öfver att 
■ hafva Rysslands jord och med detsamma vårt.
I fängelse bakom oss sajpt att ej mer behöfva 
: frukta någon fara.

Men huru stor var icke vår förskräckelse, 
då dimman lade sig i djupet, af dalen nedanföre, 
samt då vi nära framför oss upptäckte den si­
sta kosackposten. Det var för sent att vända 
om. Vi uppmarscherade derföre i rad och led 

: samt skredo framåt i regelmässig paradmarsch. 
: Listen lyckades. Kosackskildvakten tog oss för 

en rysk ströfpiket. Vi omringade huset, togo 
sju halffulla Kosacker och skildvakten till fån­
ga samt fingo af dem veta att vi i dimman ta­
git fel om vägen till gränsen. Posteringen var 
30 man stark, men samma dag hade 22 man 
under befäl af en underofficer brutit upp till en 
annan gränspostering, för att patrullera. Från 
Gumri hade rapport om vår flykt ankommit, tilli­
ka med anmälan att en aldelning infanteri skulle 
förstärka kosackmanskapet, på gränsposteringar­
na. Vakten hade ansett oss vara en af dessa 
väntade, afdelningar frän ryska fästningen. Vi 
fingo nöja oss med denna utgång af vårt äfven- 
tyr. Kosackernas matförråd vedcrqvickte oss 
och resten inpackades i våra tornistrar. Vi togo 
äfven deras hästar samt bundo slutligen, enligt 
deras egen önskan, händer och fötter på dem. 
Ty då de under tiden blifvit nyktra, förskräck­
tes de för det ansvar som skulle drabba dem 
derföre att de låtit oss utam motstånd intåga. 
De fruktade för det stränga straffet, samt öfver- 
lade huruleçlee de på bästa sätt skulle kunna 
rättfärdiga sig. Den tjocka morgondimman kom 

i dem väl till pass, älvensom vårt öfvcrlägsna an- 
I tal samt rapporten om en rysk infanteripiket
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från Gumri. Prygel torde dock hafva vankats 
för syndarena. På deras bön tillslöto vi vakt­
rummet samt skyndade med vårt byte till ber­
gen, dem vi på eftermiddagen öfvcrgingo och der 
vi slutligen hoppades att utan vidare äfventyr 
finna den efterlängtade tillflyktsorten.

Vid första turkiska gränspostering gjorde vi 
halt, berättade vårt öde samt uttalade vår ön­
skan att blifva förda till Konstantinopel. Vi må­
ste aflemna våra vapen och vår ankomst an­
mäldes redan samma dag hos Paschan af Kars. 
Anföraren för denna turkiska gränspostering var 
son af en lasisk Dere-Bey, hvilken redan i bör­
jan sökte öfvertala oss att fortsätta vår flykt i 
bergen samt der anropa en annan lasisk dalfur­
ste, som var afhängig af Paschan i Trebisond, 
om skydd. Vi trodde honom dock icke, utan 
begärde att blifva förda till Kars. Emellertid 
fingo vi höra, att ryska fästningskommendanten 
i Gumri till Paschan af Kars skrifvit ett hotan­
de bref, hvari han fordrat vår utleverering. I 
fyra dagars tid afbidade vi under ängslan vårt 
öde. Mellan Kars och Gumri gingo ridande 
bud af och an. Slutligen tillkännagafs, att vi 
måste skynda att blifva moslims, såvida vi ville 
undgå att utlevereras. Den lasiske fursten för­
nyade sitt anbud att hjelpa oss på flykten åt la- 
siska bergen. Vi antogo nu förslaget samt för­
des vid uattetid, eskorterade af cn beväpnad ka­
ravan bergsinnevånare, inåt landet.

Redan första dagen hade man skiljt hälften 
af våra kamrater ifrån oss. Andra dagen för- 
svunno ytterligare fyra, ehuru vi genom böner 
och löften sökte förmå Laserna att låta oss blif­
va tillhopa. Man svarade att vår egen säker­
het fordrade att vi skiljdes åt. Då jag tredje 

morgonen efter vår flykt från turkiska gränsor­
ten uppvaknade, hade äfven mina begge sista 
kamrater och landsmän försvunnit. Hittills ha- 

■ de jag ståndaktigt uthärdat alla lidanden, allt 
omak, alla försakelser samt med iugn resigna­
tion fogat mig efter mitt öde och modigt trotsat 
farorna. Nu var det slut med mitt mod och jag 
utbrast i högljudd gråt., förbannande mitt öde.

Jag insåg snart min belägenhet. Den skänd- 
ligc dalherren hade sålt oss åt slafhandlare. Mig 
förde man till en dal i landskapet Adschara *).  
Der måste jag arbeta såsom slaf hos en tämli­
gen hård herre, hvars lifegne nyss förut dött. 
Smärta och förtviflan i förening med de utstånd- 
na lidanden och det osunda klimatet ådrogo mig 
en elakartad sjukdom. Jag skälfde af feber- 
frossa, krafterna öfvergåfvo mig och om jag ock­
så då och då åter kom mig före samt med mö- [ 
da kunde uträtta de arbeten man anvisat mig, 
kunde man dock förutse, att jag ej länge skulle 
uthärda ett sådant lif. Min herre, Ali Beg, 
tycktes frukta att snart förlora den utlagda kö­
pesumman. Detta förmådde honom att slutli­
gen gifva efter för mina böner, att han måtte 
sälja mig till någon turkisk slafhandlare. Ali 
Beg hade en ung vacker hustru, som tycktes 
hafva medlidande för mitt elände och under- , 
stödde min begäran.

*) Berglandskap vid en flod af samma namn, på grän- j
-rn mot ryska Georgien.

Efter att ett halft års tid hafva smakat slaf- 
lifvet i Adscharas ödsliga berg, såldes jag i Ri­
sch samt skickades nerifrån sjöledes till Trebi­
sond. Jag hade inbillat min Adscharaherre, att 
jag i Trebisond hade en bror, som stod under 
franska konsulns beskydd och skulle betala lö­

sen för mig. Detta påfund lugnade Ali Begs 
vinningslystnad. T Trebisond höll jag på att 
genom förvexling ånyo störtas i olycka, i det 
slafhandlaren. jag vet ej om med afsigt eller 
af misstag, förde mig till ryske konsulns hus. 
Det lyckades mig dock att undkomma och finna 
en tillflyktsort hos franske vicekonsuln, som då 
var en högst älskvärd och menniskovänlig gam­
ma! man. Denne tog mig i Frankrikes beskydd 
samt, befordrade mig till Konstantinopel, hvarest 
jag i Galata åter arbetade i mitt yrke, gifte 
mig med en Grekinna och hade med henne två 
barn. Min hustru och mina små skola blifva 
glada, om jag en gång kan från Persien med- 
hafva riktigt vackra saker, oberäknadt de pen­
ningar, jag der hoppas att hopspara. På min 
glasmästareprofession kunde jag ej sammanspara 
något Dock har min belägenhet betydligt för­
bättrats. Grefvc Zamoisky har ofta tillsändt. 
mig små bidrag af de penningar, som vår gam­
le gode furste Czartoryski anvisat åt polska 
flyktingar från Kaukasus. Men emedan deras 
antal betydligt tillväxt, i Konstantinopel, var 
summan som tillföll hvar och en högst obetyd­
lig. Det är underligt, att jag icke återsett nå­
gon enda af de fjorton kamrater, som tillhopa 
med mig flytt, frän lägret Manglis. Ni kan der- 
af sluta, huru mänga Polackar, hvilka flyktat 
från ryska kaserner, måtte såsom slafvar lefva 
strödda i gränsländernas berg eller der duka 
under för sitt hårda öde. Jag för min del skulle 
genia vara nöjd med juin ställning, ja taga brö­
det ur munnen på mig, om jag blott kunde för- 
hjelpa någon af mina fordna olyckskamrater till 
friheten eller åtminstone få veta hvart de tagit 
vägen.

Verkstaden för Toledo-klingornas härdning.
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Toledo.
(Forts, från sid. 78).

Såsom vi redan nämnt, har Toledo nu endast 
qvar en svag skugga af sin fordna glans; minst 
röjer sig detta, om man endast håller sig till 
de praktfulla byggnader, som tack vare den dö­
da materiens kraft att motstå tidens tärande 
tand, ännu stå qvar, åtminstone någorlunda bi­
behållna; mera springer visserligen förfallet i ö- 
gonen när man jämför den nuvarande folkmäng­
den med den, som fordom fyllde konungastadens 
gator och torg; mest likväl om man betraktar 
den brist på näringsflit och rörelse som, åtföljd 
af äkta spansk ’ fattigdom och högfärd.'’ nu trädt 
i den fordna idoghetens ställe. Att förhållandet 
är sådant, måste förefalla helt naturligt för en 
hvar, som gifvit akt på huru länge såväl enskil­
da menniskor som nationer kunna öfverlefva, så 
att säga, sig sjelfva och framsläpa sin usla till­
varo, sedan de, efter förlusten af allt som kun­
nat göra dem lifvet kärt, icke synts hafva nå­
got mera att lefva för; samt huru oändligt myc­
ket längre minnesvärdarna från deras välmakts- 

dagar kunna qvarstå, efterkommande till lärdom 
. och varning.

Bland de egenskaper, som af gammalt utmärkt 
Spaniens innevånare, står onekligen segheten i 
ett af de främsta rummen. Deras land har gång 
efter annan blifvit eröfradt. Karthager, Roma­
re, Westgöther, Araber och Fransmän ha alla 
utan svårighet vunnit insteg i landet, till och 
med med ens öfversvämmat det från gräns till 
gräns; men alltid har motståndsandan vaknat, 
just då segraren har trott spelet va,ra fullt vun­
net, och en kamp har börjat, som esomoftast än­
dats med främlingarnas slutliga utdrifvandc och 
äfven i de fall, då det eröfrande folket afgått 
med seger, förts med en ihärdighet, hvars like 
man annars sällan sett. Och denna seghet vi­
sar sig icke endast i de väldiga strider som 
förts om spanska folkets frihet och oberoende; 
den framstår öfverallt, äfven i de minsta omstän­
digheter: i seder, i bruk, i nationaldrägt och an­
nat. Kan man också icke bestrida att den trög­
het i framåtskridandet, som blir en nödvändig följd 
af denna egenskap, är ett stort ondt, så måste 
man å andra sidan medgifva, att utan den span­

ska segheten skulle det spanska förfallet Varä 
ännu större, tillbakagåendet skulle varit ännu 
hastigare.

Toledo har af ålder varit bekant för sin va­
pentillverkning: redan före Romarnas tid, påstår 
man, var Carpetanernas stad Toletum beryk- 
tadt i detta hänseende, och Morerna försumma­
de ieke att öfva och utbilda konsten, om de 

I också icke frän början infört den, något som ej 
i kan synas så alldeles otroligt, då man tänker 
1 på de så mycket omtalade Damascenerklingor- 
I na och sannolikheten deraf att de tyska vapen­

smederna i Solingen från början lärt sin konst 
i österlandet. Hur det än härmed må vara, så 

! är det säkert att Toledoklingorna under medel­
tiden hade ett särdeles godt namn om sig, samt 
att tillverkningen deraf ännu fortfar, ehuru äf­
ven den endast såsom en skugga af hvad den 
fordom varit. Har den emellertid aftagit i be­
tydenhet, så är den så mycket mera oförändrad 
i väsende och beskaffenhet och ger således ett 
godt tillfälle att anställa en jämförelse mellan 
en bland de förnämsta grenarna af mensklig 
konstflit, sådan den fordom varit) och hvad den



nu genom nyare tiders jättelika framsteg blif- 
vit. Följande beskrifning är af en resande frans­
man, som äfven lemnat de här gifna teckningarna.

I alla tider, till och med i de allra äldsta — 
säga Toledos stolte innevånare — har deras 
stad gjort sig berömd genom förträffligheten af 
sina klingor. Efter Morernas fördrifvande an­
sågs det för en stor ära att höra till vapensme­
dernas skrå, som också var i åtnjutande af an­
senliga privilegier och företrädesrättigheter. In­
trädet deruti stod ej häller öppet för hvem som 
hälst. Icke allenast mästerskap i konsten var 
härvid erforderligt; ett godt namn och en oklan­
derlig vandel var ett lika oeftergifligt vilkor. 
Från den christna tiden — jag tror ej att man 
känner namnet på någon morisk vapensmed, li­
ka litet som man känner namnet på den, som 
förfärdigade Jasons svärd — hågkommer man 
ännu såsom de utmärktaste konstnärer i Toledo 
Nicolas Hortuno, Juan Martinez, Antonio Ruiz 
och Dionysio Corrientes. Dessas välkända namn­
teckningar på någon förrostad klinga ha i alla 
tider bländat och fröjdat sednare tiders fredliga 
älskare af gamla vapen. På den tiden då de 
lefde — det var den gamla goda tiden — till­
verkade man i stor mängd förträffliga värjor 
och visste också att bruka dem; men krutet kom 
och förstörde forntidens goda seder: när man ej 
längre brydde sig om att på gammalt hederligt 
vis med ett värjstygu befordra sin motståndare 
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1er verkstäder för förfärdigande af allt som hör 
till så kallade ’"blanka vapen"’ klingor, parer- 
plåtar, slidor o. s. v. Jag vill nu blott tala om 
sättet hvarpå klingörna tillverkas; det öfriga fö­
reter ej något särdeles märkvärdigt.

Smederna (de arbeta i åtta stycken verkstä­
der, hvarje med två härdar) taga två stycken 
af en stålstång, hvardera af två till tre tums 
längd, allt efter beskaffenheten af det vapen som 
skall förfärdigas. Emellan dessa båda stålstyc- 
ken lägges en stycke jern af motsvarande stor­
lek, omsmidet af gamla hästskor, en jernsort 
som har en utomordentlig mjukhet och smidig­
het. Denna egenskap får det genom de många 
stötar, för hvilka en sådan sko är utsatt, vid 
hvarje steg som djuret tar, och kanske också 
till en del af det sätt hvarpå det omsmides. 
Glödgadt smides det nämligen endast så pass att 
det får en någorlunda skaplig form och kallhamras 
sedan, ofta i flera timmar, tills det blir blankt 
och glatt af slagen. Detta arbete utföres ej i 
vapensmedjorna. Går man igenom en viss lång 
gata bredvid en af stadens portar, blir man nä­
stan bedöfvad af täta hammarslag, som falla på 
hästskojernet; ljudet är dock icke så alldeles o- 
behagligt, det har en klang nästan som af silf- 
ver. är taktmässigt och snart sagdt melodiskt (det 
har häruti ett afgjordt företräde framför slam­
ret från kopparslagarens verkstad) ; ser man 
sig omkring efter orsaken till larmet, finner man 
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smidningen. Hettan hålles vid makt genom två 
små blåsbälgar vid hvardera ugnen, som af en 
särskild arbetare skötas, en med hvardera han­
den. Om klingan vid smidningen blifvit nå­
got krökt åt ena eller andra hållet, rättas den 
af härdaren, som sedan fäster den vid ett träd-" 
skaft och sticker den in i den glödande kolhö­
gen. När klingan väl begynner att glödgas, 
uttages den återigen för att ingnidas med såpa 
på båda sidor: den blir härigenom hastigt ren 
och blank, då också en del fel komma i dagen. 
Sedan detta är gjordt, inlägges återigen klingan 
i härden, der den oupphörligt vändes omkring 
för att blifva likformigt glödgad. När stålet 
fått den för härdningen passande värmegraden, 
hvilket utmärkes genom den färg midt emellan 
körsbärsrödt och orangegult som det då anta­
ger, uttages den ur elden och doppas med en 
viss gravitet sakta ned i vattnet, som står till­
reds i ett stort kar bredvid ugnen. Härvid iakt- 
tages noga att den tjockaste delen af klingan 
först nedsänkes i vattnet, emedan felen i sam­
mansvetsningen blifva tydligare på de tunnare 
delarna genom den sammandragning som vatt­
nets kyla förorsakar. Klingan tages emellertid 
genast upp ur vattnet och lägges derefter för ett 
par minuter ofvanpå kolen, som ej äro fullt glö­
dande i ytan; hettan är emellertid lagom stark 
att borttaga den vid neddoppningen i vattnet 
bildade slaggskorpan.

Johan Ludvig Iliinebcrg.
Forts, från sid. 76).

Runebergs första arbeten af något större om­
fång voro Elgskyttarna och Hanna, tvenne dik­
ter, den förra i 9 sånger, den sednare i 3, bå­
da författade på den versart, som hos Greker 
och Romare var den uteslutande formen för all 
episk poesi: och det är ej blott i de nu utdöda 
fornklassiska språken, som hexametern mer än 
något annat versslag visar sig vara passande 
för den episke skalden. Orsaken härtill är lätt 
att finna; ty den sexfotade daktyliska versen 
har, framför alla andra vers-arter, fördelen af en 
förmåga till omväxling som är så stor, att bland 
femtio versar icke två behöfva vara hvarandra 
alldeles lika. Ingenting är så tröttande som en­
formigheten och detta gäller ej minst i fråga 
om poesien. Runeberg är visst icke den förste,

bi
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Verkstad för Toledo-klingornas sllpnlng ooh polering.

till andra vcrlden, hvad båtade det väl då att 
klingörna smedos lika goda som fordom; det 
fanns ingen som ville köpa dem och det såg ut 
som drogs den ädla konsten med döden. Det 
var för att rädda den från fullkomlig under­
gång, som Konung Carl III omkring år 17 60 
beslöt taga vapentillverkningen under statens 
beskydd. (Huruvida detta annars är rätta sät­
tet att återupphjelpa en näringsgren som synes 
vara nära sitt utslocknande, torde vara något 
tvifvelaktigt, efter hvad nyare tiders erfarenhet 
härom gifvit vid handen.)

Till en början lät Carl III midt inne i sta­
den, på en brant klippa, som har trehundra fots 
höjd öfver Tajofloden, uppföra en vapenfabrik 
med samma inrättning som förut i Toledo va­
rit öfjig ; man insåg dock snart att det skulle 
Vara fördelaktigare att flytta verkstäderna ned 
till brädden af floden, hvars vatten, oberäknadt 
dess behöflighet vid stålets hardning, kunde be­
gagnas till drifvande af slipstenarna, som förut 
satts i rörelse genom handkraft. Också blef 
icke långt därefter, på samme konungs föranstal­
tande, en för ändamålet passande byggnad upp­
förd ett stycke utanför staden, på den sköna 
och vidsträckta slätt som, vid foten ai det berg 
på hvars sluttning staden ligger, utbreder sig 
jämte stranden af Tajofloden på norra sidan af 
densamma.

Denna byggnad, som ännu qvarstår, innehål­

under ett slags tält, stödt mot eu mur, bredvid 
en hög af gammalt jern, som i sin tid skyddat . 
hästars, åsnors eller mulåsnors hofvar, en, två, : 
tre och ibland fyra smeder, som i sina pittore­
ska drägter stå och hamra än på det lilla stä- : 
det än på jernet, under det det ser ut som de ! 
med den andra handen gjorde några taskspelare- i 
konster med den fordna hästskon, som de lika- i 
som kasta upp i vädret i det de vrida och vän- ; 
da den på alla möjliga vis. Kommer af en hän­
delse en mulåsnedrifvare tågande förbi, så på­
skyndas hammarslagen och det blanka jernets 
taktmässiga rörelse fram och tillbaka. — Det kan 
dock nu vara tid att vända tillbaka till värjklin- 
gorna! Smederna taga, som sagdt, två stålstycken 
och en bit jern, som de hoplägga på ofvan- 
nämnda sätt och glödheta sammansvetsa till ett 
enda stycke, för att sedan efter förnyade glödg- 
ningar utsmida det till den form som klingan 
bör hafva.

Vid smidningen begagnas hvarken stenkol el­
ler vanliga trädkol utan ett särskildt slags sva­
gare värmande och särdeles lätt kol, som till­
verkas af ljung. Färdigsmidda komma klin- 
gorna i verkstäderna för härdningen: dessa äro 
två till antalet, hvardera med två ugnar och 
tvenne bassiner fulla med Tajoflodens gula vat­
ten. (En teckning af en dylik verkstad med­
följer). Vid härdningen användes samma slags 
kol till klingohias upphettning, som förut vid

Efter fulländad härdning komma klingörna i 
slipverket att slipas och poleras. Tajofloden, 
som vid Toledo har ett betydligt fall af omkring 
femtio fots höjd deladt i sju afsatser, användes 
här till att. sätta några hjul i rörelse, som drif- 
va toll" slipstenar af röd sandsten, hvilka äro för­
delade i tvänne rum. Här slipas klingörna, till 
dess de erhålla sin vederbörliga form och skarp- 
het, men poleras icke innan de blifvit profvade.

(Forts, n. gång).
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som funnit ock bevisat att det versslag, på hvil- 
ket greken Homerus diktat, är icke mindre pas­
sande för svenska språkets art. Redan den ny­
are svenska skaldekonstens fader, Stjernhjelm, 
satte det i främsta rummet, bland de främ­
mande versarter, som han med framgång sökte 
lämpa till då ännu råa och otympliga nysven­
ska tungomålet: och man kan endast genom det 
förderfliga inflytandet af en blind efterapning af 
samtida utländska mönster förklara den falska 
riktning, som sedan ledde våra skalder på villospår. 
Den i svensk vers odrägligt enformiga alexandri- 
nen lider visst icke af denna brist i franskan, 
der den egentligen är hemfödd; men också är den 
för detta språk egendomliga obestämda, sväfvan- 

• de betoningen alldeles främmande för de mera 
rent germaniska språken och för svenskan kanske 
mer än för något annat. Det bohöfdes emeller­
tid att en Adlerbeth hade nog mod att följa 
tysken Voss i spåren och öfversätta de utmärkta- 
ste latinska skalderna på deras egna versslag, för 
att öfvertyga Svenskarna att saken lät sig göra. 
Sedan dess hafva försök åt detta håll ej saknats, 
mer eller mindre lyckliga: Tegnér och Stagne- 
lius (i Wladimir) äro svåra medtäflare; men li­
kasom ingendera af dem användt det heroiska 
verslaget i samma utsträckning som Runeberg, 
så är han ej häller af någon öfverträffad i en 
efter vårt spåk lämpad harmoniskt fulländad be­
handling af detsamma. Vi hänvisa till de af oss 
i föregående nummer anförda profstycken.

Det är dock icke blott i den yttre formen och 
den poetiska framställnigen som Runebergs styrka 
ligger, han är icke mindre lycklig i valet af 
ämnen. Det har sannerligen varit ett stort 
misstag från begynnelsen att man föreställt sig 
den episka dikten såsom liktydig med hjeltedikt: 
ett passande ämne för en episk skald behöfver 
endast vara sådant, att det står såsom något nära 
bekant, något förtroligt icke mindre för hans än 
för hans folks sinne, men dock, vida skiljdt 
från hvardaglighetens prosa, omsväfvas af ett 
visst poetiskt skimmer. Det var ej utan skäl, 
som sednare grekiska skalder öfvergingo till 
idylliska framställningar af landtlifvets och her- 
delifvets stilla behag; Runeberg har också med 
framgång fortgått på den liknande väg, som mot 
slutet af förra århundradet beträddes af Voss och 
den store Göthe (i ”Hermann und Dorothea”).

""Elgskyttarna” innehåller en högst behaglig 
och natursann skildring af det finska landtlifvet, 
såsom det företer sig inom böndernas krets. 
På herrgården hos ”välaktade Herr Commissari- 
en” samlas till en elgjagt hans torpare och 
grannar: en bland de förra, den ”förståndige 
Petrus på Tjäderkulla’*, medför sin svåger ’den 
raske Mathias från Kuru”, en öfvad björn- och 
elgskytt som, i sina bästa år blifven enkling 
och beredd att knyta en ny förbindelse, hän­
delsevis kommit till orten på besök. Efter väl 
förrättad jagt, samlas deltagarenas familjer till 
gille på herrgården, hvarunder Mathias förlofvas 
med ”den förståndiga Hedda”, dotter af Zacha­
rias, ’-’värden på Hjerpvik”. Det finnes knap­
past någon sida af den finska bondens lif, som 
ej i. denpa dikt får den klaraste belysning. Icke 
minst märkliga äro figurerna af ”den ärlige tig­
garen Aron”, en genom missväxt och olyckor fat­
tig och enslig blifven, fordom välmående bonde, 
samt den ryske handelsmannen från Archangel, 
’den brunskäggyfvige Ontrus”, med sitt följe.

f "’Hanna” framställes den älskliga bilden af 
en ung flicka, dotter af en finsk landtprest, i 
hvars oskuldsfulla hjerta den första kärlekens 
späda blomma hastigt uppspiran. Hennes bror, 
en ung student, har från Akademien på ett be­
sök för sommaren tagit med sig en vän, bror 
till hans unga trolofvade: denne, sonen till deras 
fars mest älskade barndomsvän, är ej sen att 
fängsla dotterns hjerta och så sätta ett ordent­
ligt syskonbyte i stånd. Förlofningen sker visst 
hastigt, men kan ingalunda kallas förhastad: 
vore alla de förbindelser, som i kärlekens namn 
knytas för lifvet, byggda på lika säkra grunder, 
så skulle man ej veta af några olyckliga äkten­
skap.

I "Julqvällen”, också en dikt i tre sånger, på 
samma versslag som de förut nämnda, föres man 
in i skötet af en gammal militärs familj. Den 
gråhårige majoren lefver på sin gård med sin
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maka och tvänne unga döttrar, af hvilka den 
äldre ej längesedan blifvit gift med en ung kap­
ten, som straxt efter brölloppet måst gå ut i 
”Turkiska kriget". Den unga makans sorg och 
saknad, troget delad af systern, bytes dock om 
* glädje, då den älskade helt oväntadt hemkom­
mer på sjelfva julaftonen, sedan han på grund 
af ett sår i armen blifvit hemförlofvad. Till den 
gamle Pistol, majorens vapenbroder, hemför han 
däremot den sorgliga nyheten att hans ende son, 
liksom han sjelf soldat, stupat i striden; dock lå­
ter gubben sig ej nedtyngas af bedröfvelse — nej ! 
”Ofta vi sett långt förr. än ett qvällsmoln mister

sitt skimmer,
Afven den rödaste kind omskifta i färgen och 

hvitna ;
Skulle förgängelsen då oss drabba med skräck, 

som ett under.
Lycklig är han, som sluppit; för mig byts sakta 

till afton
Dagen ändå, som tillförne, och jag är öfvad 

att tåla.”
I den första diktsamling som Runeberg 1830 

utgaf utmärkte sig isynnerhet en krans af små- 
stycken, som han gifvit det särdeles träffande 
namnet ’’Idyll och Epigram’’ De äro sannerli­
gen hvarken det ena eller det andra, men dock 
bådadelarna på en gång. Vi få doek här icke 
tänka på epigrammet i den förhatliga betydelse, 
som det fått genom den bittre Martialis: ut­
märkt genom sin korthet, bör det innehålla en 
enda helgjuten tanke, måste vara träffande, men 
ej nödvändigt bitande, fin men ej alltid skarp. 
Namnet idyll är ock här användt i sin ursprung­
ligaste betydelse, af en liten täck miniatur- 
bild. Vi anföra ett par korta exempel. Hvad 
tycks om denna lilla skildring af den första kär­
leken :

Först gå bäckens första bubblor sönder, 
Först försvinna vårens första blommor ; 
Men din första kärlek, unga hjerta, 
Öfverlefver länge hvarje annan.

Eller om följande under namnet -Likhet“:

Hur många vågor bo på fjärden, 
Hur många tankar i mitt hjerta? 
De tyckas fly — och dröja qvar dock. 
De tyckas dö — och födas åter, 
Så skilda, och ändå så lika, 
Så många, och ändå desamma ! 
Ur samma sjö, af samma vindar 
De höjas alla, 
Ur samma bröst de höjas alla. 
Af samma kärlek.

Nättare har väl aldrig kärlekens rätta väsen­
de blifvit skildradt än i det lilla stycket "Sorg 
och glädje” :

Sorg och glädje båda 
Bodde i mitt hjerta, 
Sorg i ena kammarn, 
Glädje i den andra. 
Oförsonligt skilda, 
Rådde än den ena, 
An den andra ensam. 
Se’n den enda kom dit, 
Lär hon öppnat dörren 
Och förenat båda; 
Ty min sorg är sällhet, 
Och min glädje vemod.

Det har dock en värdig motbild i ”Den enda 
Stunden.”

Allena var jag, 
Han kom allena; 
Förbi min bana 
Hans bana ledde. 
Han dröjde icke, 
Men tänkte dröja, 
Han talte ieke,

; Men ögat talte. —
Du obekante, 
Du välbekante! 
En dag försvinner. 
Ett år förflyter, 
Det ena minnet 
Det andra jagar; 
Den korta stunden 
tilef hos mig evigt, 
Den bittra stunden, 
Den ljufva stunden.

Hur» sinnrikt oeh träffande är ej det sätt, 
hvarpå skalden låter flyttfoglarnas längtan till­
baka till de orter, som sett dem födas, tala till 
^Nordens“ förhärligande:

Löfven de falla, 
Sjöarna frysa. — 
Flyttande svanor 
Seglen, o seglen 
Sorgsna till södern, 
Söken dess nödspis, 
Längtande åter; 
Plöjen dess sjöar, 
Saknande våra. 
Då skall ett öga 
Se er från palmens 
Skugga, och tala: 
"”Tynande Svanor, 
Hvilken förtrollning 
Hvilar på norden? 
Den som från södern 
Längtar, hans längtan 
Söker en himmel.”

Då Runeberg mera än någon annan nyare 
Svensk skald gjort bruk af orimmade versslag, 
tyckes man hafva fullt skäl att tro honom hysa 
någon viss förkärlek för dessa: att detta åtmin­
stone ej beror på oförmåga att finna och använ­
da rim, synes mer än tillräckligt af de bitar ur 

■ Fänrik Stål som vi i föregående nummer anför­
de. Till yttermera visso åberopa vi följande 
stycke, ”Ynglingen”, hvars förtjenster i dett» 
hänseende vi ej framhålla:

Vind, som mig smeker och lernnar. 
Säg, hvart din kosa du ämnar, 
Skyndande, flyktig och snar, 
Säg mig, hvar hamnar du, — hvar?

Bölja, som gungar min julle, 
Skulle jag följa dig, — skulle 
Årorna lyda ditt drag, 
Svara, hvar hamnade jag?

Tankar, otaliga tankar, 
Sägen, hvar kasten .1 ankar? 
Barn af en ädlare verld, 
Ges det ett mål för er färd?

L sitt nästa arbete af större omfång, Nadesch­
da, har Runeberg begagnat samma utväg, som 
Tegnér med sådan fördel begagnat i ”Frithiofe 
Saga ’, att låta de olika afdelningarna få en 
större sjelfständighet och en särskild efter inne­
hållet lämpad form. Versarterna i Nadeschdas 
Nio Sånger äro dock alla orimmade: till en del 
alldeles nybildade, täfla de med hvarandra i väl­
ljud och äro alla lika mästerligt valda. Vår 
önskan att särskildt fästa uppmärksamheten på 
detta förhållandet har i förening med den oför­
likneliga skönheten af dikten i sin helhet lockat 
oss att ingå i en något noggrannare redogörelse 
för densamma.

I första sången sitter Nadeschda, dotter af 
en rysk lifegen och sjelf född till samma träl- 
dom, vid stranden af en bäck, begrundande sitt 
hårda öde:

”0 Nadeschda-blonuna”, sade hon, 
”Arma flicka, hvarför pryda dig, 
Äfven utan prydnad osällt skönl



Ej för egdn sällhet fostras du, 
För ditt eget hjcrtas glada val, 
För en yngling, som din kärlek är; 
För en herres nyck du växer opp, 
Till hans druckna blickars mål kanske, 
För att tjusa, mätta och försmås/'

Hennes fosterfar Miljutin kommer för att un­
derrätta henne om den högtid som samma dag 
förestår, då deras unge herre, Furst Woldmar, 
skall komma för att taga sin höga borg i be­
sittning, och uppmanar henne att festligt smycka 
sig. Nadeschda ber att få stanna qvar för att 
bada sig i bäcken: men

När hon ingen såg och hörde mer. 
Gick hon än en gång till bäckens rand. 
Böjde lätt sitt hufvud öfver den 
Och i vattnets spegel såg sin bild. 
Men i sorg hon talte milda ord: 
"’Sörj Nadeschdas vän, du ljufva bäck, 
Att din klara våg ej skölja kan 
Dessa rosenlemmars fägring bort. 
Skall jag bada i din lugna famn, 
Skall jag, arma, blomstersmycka mig! 
Dd jag ville två i dig min kind. 
Om dess rodnad kunde tvättas af. 
Dä jag ville två. min barm i dig, 
Om dess mjälla hvithet flöt sin kos, 
Del jag ville blomstersmycka mig, 
Om med blomstren jag fick vissna sjelf!"

!
Och hon prydde sitt hufvud med en krans af 

starrgräs, sin barm med tistlar i stället för ro­
sor, och band en halmgördel om sitt smärta lif.

Då Furst Woldmar, åtföljd af sin mörke bro­
der Dmitri, nalkas sina faders borg, stiga de på 
dennes förslag ur vagnen till häst för att följa 
en skuggrik biväg till slottet och taga med sig 
sina falkar. Lössläppta på en och samma gång 
råka dessa i strid med hvarandra; Dmitris falk I 
besegrar sin medtäflarc, och hastar, allena vor- : 
den, efter rofvet, en tam dufva, som emellertid tagit , 
sin tillflykt till Woldmar och slagit ned på hans i 
skuldra. Dmitri fäller sin falk med ett slag al 
ridspöet, men beklagar sig sedan öfver sin j 
förlust. Woldmar tillbjuder sig att betala hvad i 
den kostat och

Ödsligt drar sin mun till löje 
Dmitri och han talar åter: 
"’Det är godt, min ädle broder, 
Att min falk du vill betala.

Och du önskar höra priset : 
Alltför mycket den ej kostat, 
Tvänne läppars purpur bara, 
Tvänne rosenröda kinder.

Tvänne armar, i hvars bojor 
Denna hals var stundom sluten. 
Tvänne dunkelbruna ögon. 
Som, då köpet gjordes, greto

Woldmar säger sig äga mer än hundra slaf- 
vinnor: bland dem iinge han välja så inånga 
han önskade;

~Och jag bjuder hvad jag äger. 
Ett blott kan ej Woldmar bjuda. 
Tvänne dunkelbruna ögon, 
Som då du försmår dem gråta."

Åsynen af Nadeschda i hennes prydnad af 
starrgräs och halm väcker till < n början furstens 
vrede: denna känsla ombytes dock till en annan 
af helt annan art, då han ser hennes skönhet 
och hört hennes bön om miskund. Olyckligtvis 
vaknar på samma gång Dmitris häftiga passio­
ner, äggade af det slumrande al afund närda 
hatet till den förstfödde tvillingbrodern, Han 
påminner om Woldmars nyss förut gifna löfte, 
”För falken, Woldmar, du mig en slafvinna loft, 
Välan då, denna år mitt val. '
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Men Woldmar förstår att vägra utan att 

bryta sitt löfte :

’Ditt val du äger”, talar han.
”Men en slafvinna, broder, blott du välja får, 
Och denna flicka — hon är fri.
Fri är hon buren; den, som till en engel föds,
Ar fri, ifrån sin födslostund,
Och frihet ger jag henne nu. som gåfva ej.
Men endast som bekräftelse.c

Dmitris i början kufvade harm, utbryter om­
sider vid glasens klang i ett mörkt hot att med 
våld rycka till sig Nadeschda, som han anser 
vara genom svek från sig röfvad. Emellertid 
låter Woldmar samma afton genom en trogen 
tjenare hämta Nadeschda, åt hvilken han i en 
aflägsen landsort bereder en bostad hos "en furste- 
enka", i hvars tvänne döttrars sällskap hon kan 
vinna det tillfälle, till en finare bildning, som 
den lilegnes dotter förut saknat. Det är till 
denna scen, som diktaren i fjerde sången för 
oss : två år hafva emellertid förflutit. Hela denna 
sång är en sann perla, af det renaste vatten och 
en oförliknelig skönhet. Vi kunna ej neka oss 
nöjet ttf några utdrag:

Den unge fursten talte:
"1 denna lugna boning. 
En dyr väninnas fristad. 
Af veka händer vårdad, 
Sin blomstersjäl min blomma 
Har vecklat ut i fägring, 
Hon lärt att känna mycket. 
Att lösa mången fråga. 
Ett vet likväl hon ieke, 
Hvaraf min sällhet kommer, 
Då. hennes kyss jag möter/'

Den sköna flickan talte:
-En seglare på hafvet 
Är nu min unge furste, 
Han varsnar icke stranden.
Men möts dock af dess dofter.
Då undrar han och söker 
Och tror, att sjelf han gömmer 
Hos sig en skatt af blommor. 
O furste, denna sällhet. 
Som vid min kyss du känner.. 
Den är min sällhet endast. 
Som doftar dig till mötes."

Återigen frågar fursten :

“Så svara, hvad är kärlek?

Hon log ett vårligt löje:
"Min furste,’ så hon sade,
"Han vet det ej, han frågat-:
O att jag sjelf det visste! 
Ett vet jag, att. mitt sinne, 
1 fordna barndomsdagar.
Var som en snö pä bergen 
Emellan jord och himmel. 
Så lugnt det var, så fredadl, 
Så hvitt men ock så kyligt. 
När soleu kom deröfver, 
Ett ögas varma strålar. 
Då smälte det i floder
Af känslor och af tankar.
Blef fritt och mätte rymder
Tillförne obekanta, 
Blef varmt och bief en spegel 
Att fatta blåa himlen
Och jordens blomster-fögring 
Och i sitt djup förvara 
Det blida ögat ständigt. "

"Och hvems, o flicka, säg mig.
Var detta blida öga?’’

Hon svarte ej, hon sänkte 
Sitt strålomgjutn» hufvud

Mot furstens skuldra säkta.
Då kom en fläkt och flydde 
I lek emellan löfven, 
De skälfde, skuggan skälfde. 
Och månens skimmer, gjutet 
På flickans svarta lockar, 
Bröts ljuft i stilla darrning.

(Forts, n. gång).

Turkiska Frågan.
(Forts, från sid. 19).

I de tre första nummerna af vår tidskrift ge- 
nomgingo vi i korthet Turkiska frågans dåva­
rande ställning, sådan den från vår ståndpunkt 
företedde sig, och vi hade för afsigt att sedan 
steg för steg följa händelsernas fortgående ut­
veckling. Då vi emellertid ogerna velat på grund 
af synbarligen skefva och ofullständiga uppgif­
ter gifva en framställning af någon tilldragelse, 
som vi kanske sedan skulle nödgats taga till­
baka, och det å andia sidan synts oss mindre 
lämpligt att efteråt, när rätta förhållandet för 
oss sjelfva visat sig i klar dager, återgå till en 
för våra läsare längesedan känd sak, sedan den 
med nyheten förlorat förnämsta delen af sin be­
tydenhet; så har följden till slut blifvit en lång­
varig tystnad. Underrättelser kommaossvisserligen 
ganska hastigt tillhanda: i jämförelse med hvad 
i fordna dagar i denna väg kunde åstadkommas, 
är redan den hastighet, hvarmed posterna nu 
genom ångans kraft till lands och till sjös be­
fordras, utomordentlig och förvånande, ätt då 
icke tala om elektriska telegraferna; men det är 
icke nog att underrättelser kom fram på kort 
tid; det ligger en ännu större vigt på den san­
ningskärlek, opartiskhet och noggrannhet, hvar­
med de. från början affattas. I detta afseende 
kunna vi icke just prisa oss lyckliga i fråga om 
de ryskt-turkiska stidigheterna. Från Bucharest 
i närmaste grannskapet af krigstheatern i Eu­
ropa finnes en tclegraflinea till Wien; men Bu­
charest är ryska härens högqvarter och ryska 
auktoriteterna, som ännu lefva i denna lyckliga 
tron, att ett nederlag förlorar sin betydenhet om 
det kan hållas hemligt, akta sig nog att släp­
pa fram några nyheter om af Turkarna vunna 
fördelar eller af Ryssarna lidna förluster. När 
det ovanligt stora antalet af till hospitalerna in­
kommande sårade gör det omöjligt att rent af 
förneka verkligheten af någon nyss skedd sam­
mandrabbning, så kan man vara kåker om att del 
kallas ’"en seger”, men då flera dylika inträffat 
straxt efter hvarandra, är det särdeles beqvämt 
att skjuta hela skulden på en enda dag. Af de 
blodiga striderna vid Citate, som varade hela 
fem dagar från den 6:te. till den 10:de Janua.fi. 
ville underrättelserna från Bucharest ej veta af 
mera än en enda drabbning, den (>:te, som na­
turligtvis slutade till fördel för Ryssarna; de 
skulle till och med ha eröfrat några kanoner, 
men det förtegs visligen att dessa kanoner, tilli­
ka med några andra icke ”eröfrade”, förut sam­
ma dag blifvit. dem af Turkarna fråntagna. Sam­
ma bevekelsegrund, som gör det önskligt att så 
väl för vänner som fiender dölja lidna förluster, 
att ej nedslå modet hos de. förra eller lifva del 
hos de sednare. kan väl ej vara verkande i fråga 
om vunna fördelar och verkliga segrar: också 
hafva vi sett att de ryska uppgifterna om seg­
rarna i Asien vid Achalziche och Basch-Kadyk- 
Lar eller om slagtandet vid Sinope varit vida 
mera med sanningen öfverensstämmande; någon 
liten öfverdrift i motståndares styrka och af dem 
lidna förluster göra ej så mycket, om blott huf- 
saken är riktigt framställd Detta förhållande 
har dock under de tre sista månaderna kommit 
bra litet till nytta, enär det ingen enda gång 
därunder inträffat att Ryssarna i någon affär af 
vigt afgått med seger. Underrättelserna från 
turkiska sidan torde väl under sådana förhål­
landen böra anses gifva en något riktigare fö­
reställning om sakernas verkliga ställning, men 
olyckligtvis finnas på den linien inga elektriska 
telegrafer, ej en gång jernvägar, så att Omer 
Paschas depescher måste på urgammalt vis med 
ridande bud afsändas till Constantinopcl, hvar- 
ifrån vägen till Paris, London, Berlin, eller till 
och med Wien, är ganska dryg. Följden bäraf

" «
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är den att Turkarna.- .ramställning af till­
dragelserna vanligen <j framkomma, förrän 
tidningarnas och allmänhetens uppmärksamhet 
längesedan blifvit vänd på någon händelse af 
nyare datum. Dock saknas visserligen icke till- 
fällen att få se sakerna framställda till Turkar­
nas förmån och, vi skulle önska det, äfven till 
sanningens: en stor mängd tidningar ha nämli­
gen sina enskilda korrespondenter vid krigsthe- 
atern, hvilka hvarje postdag hemsända vidlyftiga 
skrifvelser och ingalunda spara på uppgifterna: 
tvänne omständigheter ligga dock i klar dager, 
som i betydlig mån förringa värdet af dessa, i 
och för sig alltid interessanta undcrättelser, äf­
ven om de skulle vara affattade med den allra 
största omsorg och sanningskärlek. Först och 
främst är det knappast möjligt att den, som står 
nära en sådan kamp på lif och död, kan för- 
blifva fullt opartisk, han måste gerna "älska den 
ene och den andre hata ’, hvaraf i och med det­
samma följer att han blir ur stånd att se sa­
kerna såsom de verkligen äro, utan att de få 
någon anstrykning af åskådarens egna känslor, 
hans Sympathien och antipathier. I detta hän­
seende draga onekligen Kyssarna det kortaste 
strået: Englands och Frankrikes tidningar, lika 
väl som dessa länders folk och regeringar, ha re­
dan allt för bestämdt tagit sitt parti, och äfven 
i Tyskland äro de publicister högst få till an­
talet, som med eller utan skäl, kunna beskyllas 
för att stå i rysk sold. Mindre är dock denna 
olägenhet, som genom en redlig vilja bör kunna 
i det allra närmaste undanrödjas, än den ound­
vikliga svårigheten för en enskild åskådare att 
han, skiljd från den medelpunkt hvarifrån de 
trådar utgå som styra händelsernas gång, i de allra 
flesta fall måste hämta sin kunskap från en gan­
ska grumlig källa — ryktet och, såsom vi i fråga 
om småsaker kalla det, sqvallret: att detta nå­
gonsin varit opartiskt torde svårligen kunna be­
visas. Säkert är emellertid att man förr eller 
sednare måste uppgifva hoppet att ibland den 
brokiga massan af mer eller mindre motsägande 
uppgifter med full säkerhet utleta det verkliga 
sammanhanget: ett värf som man nödgas lernna 
åt en framtida historieskrifvare. Vi skola emel­
lertid hädanefter, då det är att förmoda att vig­
tiga händelser komma att åtfölja vårens antag, 
göra vårt bästa att för hvarje vecka samman­
fatta de inkomna nyheterna, med framhållande 
af hvad som kan synas oss vara sanningsenli­
gast och af största betydenhet. Först vilja vi 
dock genom en kort hopställning af de sednare 
tilldragelserna och deras sannolika följder, sätta 
oss in i den närvarande ställningen.

Det har gjort oss ett icke ringa nöje att fin­
na slutliga utgången på det ovederläggligaste 
bekräfta våra förra påståenden, som, då de fram­
ställdes, möjligen kunde synas något djerfva; att 
nämligen den skenbart stora förlusten vid Sino­
pe möjligen mera skulle kunna gagna än skada 
Turkarna, samt att nederlagen i Asien i och 
för sig vore af underordnad vigt, så vida de ej 
åtföljdes af Ryssarnas framryckande öfver grän­
sen. Det är numera icke oklart för någon att 
det var Sinope-affären som till slut ryckte fran­
ska och engelska regeringarna upp ur sin förra 
overksamhet och dref dem fram till öppet del­
tagande i den ryskt-turkiska striden, som ge­
nom detta steg i stället blifvit ryskt-europeisk; 
ty om också de tyska stormakterna, Österrike 
och Preussen, ännu icke bestämdt tagit de vest- 
liga stormakternas parti och det nog kan synas 
sannolikt att de skulle vara mest benägna att 
hålla sig alldeles utanför striden, så ligger det 
dock i öppen dag att, om det en gång blir 
dem omöjligt att bibehålla denna neutrala ställ­
ning, hvilket väl förr eller sednare måste in­
träffa om de ej vilja låta det gå sin ära såsom 
stormakter förnär, de aldrig kunna ställa sig 
på Rysslands sida, utan att tillvägabringa en 
fullständig brytning mellan regeringar och folk: 
hvilkendera parten som i en sådan strid skulle 
bli den segrande, torde ej vara svårt att inse. 
Om nu de fördelar som i följd af dessa förhål­
landen måste tillflyta Turkarna också endast till 
en ringare del bero af slaget på Sinopes redd, 
så kan det icke bestridas att riklig ersättning 
vunnits för förlusten af några fartyg, som snart 
hade ruttnat] ner och snart också kunna åter­

uppbyggas; ty att 3000 krigare stupat hjel- 
tedöden är sannerligen ingen förlust för den na­
tion som ammat dem, om den däri, såsom den 
bör, ser en maning att till siste man följa de­
ras exempel.

På krigstheatern i Asien har, såsom man med 
kännedom om landets höga läge väl kunnat för­
utse, vinterkylan och den på bergen hopade 
snön lagt hinder i vägen för alla trupprörelser 
af någon betydenhet, och man kan ej före inträ­
dandet af en blidare väderlek, hvarmed dock nu 
ej länge kan dröja, vänta sig några vigtigare 
tilldragelser åt detta håll. Ehuru det nu är 
föga troligt att det kunnat ligga i ryska öfver- 
befälhafvaren Furst Woronzows plan att flytta 
kriget inom turkiska området (på annat sätt 
kan man icke förklara att ej ens något försök 
gjorts att draga ytterligare fördelar af de se­
grar, som tvingat Turkarna att upphäfva be­
lägringen af Achalziche och gå tillbaka öfver 
gränsen): så har det dock ieke varit utan en 
väsendtlig fördel för de sistnämnda, titt så dstördt 
hafva lätt åter samla och ordna sig, samt draga 
till sig de förstärkningar af manskap, kanoner 
och ammunition som de så väl behöft. Att 
Turkarna under do båda sista månaderna, af för­
ra året hade krigslyckan emot sig, har icke en 
gång af dem sjelfva blifvit bestridt; likväl må­
ste antingen de ryska underrättelserna om de­
ras förluster vara öfvcrdrifna eller också ha de 
ådagalagt en makalös envishet i sitt motstånd, 
då de efter att inom kort tid ett par gånger 
efter hvarandra ha blifvit ”slagna och drifna på 
flykten" ännu den 30 Dec. kunde uthärda en 
strid vid Subatan, hvari de väl, enligt uppgift, 
måste lemna slagfältet med en förlust af 7 000 
man och 17 kanoner, men dessförinnan tillfoga­
de sina fiender en i det närmaste lika förlust i 
manskap. Ännu märkligare var dock att den 
segrande arméen, i stället för att anrycka mot 
det sex timmars väg aflägsna Kars, beskedligt 
återvände öfver gränsfloden Arpatschai. Tap­
perhet har i alla fall icke saknats å Turkarnas 
sida; felet synes fastmera ha legat i brist på 
dugliga anförare och reguliera trupper. I båda 
fallen tyckes det emellertid som behofvet nume­
ra skulle vara afhjelpt: Kurschid Pascha, den 
frän Ungerska frihetskriget välkände General 
Guyon (Engelsman till födseln), har en längre 
tid varit sysselsatt med sakernas ordnande åt 
detta håll, och det är troligen endast undseende 
för Österrikes misstänksamma regering, som 
hindrat hans anställande såsom öfverbefälhafvare 
för arméen i Asien. Dock måste han, såsom 
förste man i det krigsråd, som blifvit satt vid 
sidan af den nyutnämnde ”Musdniren” Zarri-Mu- 
staphå-Pascha, för framtiden komma att utöfva 
ett betydligt inflytande, hvaraf man har det bä­
sta att hoppas. Friska trupper, väl utrustade 
och disciplinerade, ha också gång efter annan 
under skydd af engelska och franska flaggorna 
sjövägen ankommit från Cönstantinopel, så att 
det kan förmodas att Turkarna vid vårens in­
brott skola stå fullt rustade att återigen gå an­
fallsvis tillväga: behöfliga förstärkningar kunna 
ej heller komma att saknas, så länge Englands 
och Frankrikes flottor blifva liggande i Svarta 
Hafvet, äfven om de skulle låta Ryssarnas krigs­
skepp ligga i fred i Sebastopols hamn. Besin­
nar man åter de ofantliga svårigheter som må­
ste öfvervinnas innan några förstärkningar kun­
na anlända till ryska hären söder om Kauka­
sus, nu då sjövägen från hamnarna på Krim är 
spärrad, så kan man icke annat än förutspå 
stora vådor för Ryssarnas välde i Asien. (Om Si­
bérien lär ingen vilja tvista med dem tills vi­
dare.) Enligt Furst Woronzows egna uppgifter, 
har hans armé, som om regementerna vore full­
taliga skulle utgöra 182,000 man, nedsjunkit 
till 112,000, och då man betänker att snart 
sagdt hela detta antal erfordras för att under 
full fred, kringspridt i de otaliga småfästningar- 
na, försvara landet mot Tscherkessers och Les- 
ghiers anfall, finner man lätt huru kinkigt det 
skall blifva att, utan betydliga förstärkningar, 
som dock endast sent och med stor svårighet 
kunna erhållas, stå emot Turkarna, som med 
lätthet kunna uppsätta en lika manstark här, 
och dessutom understödjas af bergsfolken på 
Kaukasus som, anförda af den fruktansvärde 

Schamyl, säkert talrikare än någonsin skola ned­
bryta från sina ointagliga fjällborgar, lifvade af 
hoppet att ändtligen en gång taga full hämnd 
på sina dödsfiender.

(Forts, n. gång.)

Schack-Gåta.
Hvit drar och gör matt i 4 drag.

Af SsciiD.
Svart.

abcdefg h
Hvit.

Lösning af Schack-Gåtan N:o 3.
Hvit.

1. Hcö—e6
2. Bh2—h4h>
3. H e6—c7
4. II c7—

Svart.
B b4—a3:**
B g6-—gö
K e3—f4

n) Detta drag är onekligen det bästa; annars gör tornet 
på a3 matt i nästa drag, genom 2. B c3—b4:, så 
vida ej Svart flyttar 1. B b4—b3, hvilket dock ej 
ändrar spelsättet för Hvit.

b) Svart må nu spela huru som hälst, han är i alla fall 
matt i fjerde draget. Så ändras alls intet genom 
2. B gG—h5: eller 2. B h7—hG; lika litet som der- 
igenom att Svart i sitt tredje drag flyttar en bonde 
i stället för kungen.

Hr A. J. J:n i L-a E-t. Vi hoppas att Ni redan 
erhållit de N:r hvilka för eder genom Poströfveriet 
gingo förlorade. Någon ny betalning kommer ej ifråga.

Hr J. A. F-rg i Sk-a. Er begäran är redan uppfylld, 
och vi förmoda att Ni hädanefter skall blifva bättre 
betjenad.

ANMÄLAN.
Priset för denna tidskrift är för helt 
år eller 52 nummer med en mängd 
illustrationer 6 R:dr 32 sk. Banko. 
Prenumeration kan dock äfven ske 
lör halfår med 3 R:dr 32 sk. Ban­
ko. Postförvaltare-arfvodet är i des­
sa priser inberäknadt.

Götheborg i Januari 1854.
Utgifv. af 1LLÜSTRERADT MAGASIN.

götheborg.
På Anders Lindgrens förlag.
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